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PREFACE

The purpose of this thesis is to present a collection of the
Titerary and epigraphical testimonia for the island of Salamis
exclusive of the famous battle in 480. No such collection currently
exists; and with the exception of the battle, the island has received
1ittle scholarly attention. With this work I hope to provide a
foundation for further work on the history of the island and the
problems related to it. Places where the island is merely mentioned
in passing have not been included, otherwise I have tried to include
all substantive references pertinent to the mythology, history and
topography of Salamis in Titerature and epigraphy from Homer to the
second century A.D.

Various methods of organization have been considered and
abandoned for equally varied reasons. For example, an attempt to
present the material in an historically chronological order would
have demanded lengthy discussion of problems outside of both the
purpose and knowledge of the author. In addition, a chronological
order of presentation seemed to provide no real aid to the user.

At last the simplest method seemed best; and so I have arranged the
material in alphabetical order by author, within the categories of
Greek literature, Latin literature, and inscriptions. The numbering
of the selections is consecutive across the categories. As an
introduction to the testimonia, I have provided a short history of
the island based on the data in this collection. Unless otherwise

noted, Titerary selections have been taken from either Oxford Classical

Texts or a Teubner text, translations from the Loeb Classical Library.




The island of Salamis, thirty-nine square miles in area, lies
approximately ten miles off the west coast of Attica and one-half mile off
the east coast of Megara in the north end of the Saronic qulf. Its
position is very strategic as it all but closes off the gulf and makes it
extremely difficult for ships to reach the mainland unnoticed. It
possesses many good harbors on all sides, a fact which was well
appreciated by the ancients as it still is today. These harbors are not
only wide and deep, but more importantly they afford easy access to the
Peiraeus, Eleusis, Megara, southward to Aigina, and thence to the whole
Peloponnese. This combination of strategic location and a plethora of
good harbors is what makes the island such a valuable and frequently
disputed naval base. The terrain is fairly mountainous with a small
amount of arable land on which grain and grapes are still grown today as
they were in antiquity. Water on the island, as elsewhere in Greece, is
scarce. Strabo does, however, mention two rivers on Salamis, a Bocalia
and a Cephissus (51, 52).*

The earliest references to Salamis in the literary sources consist of
mythological tales dealing with the settlement of the island and the birth
of Ajax. Homer (27) and Hesiod (26) both refer to the island as the home
of Ajax, as do the tragedians (25, 48); but for the full story of the
settlement of Salamis, we must rely on later sources. Diodorus Siculus

(14) tells us that Poseidon carried off Salamis, a daughter of Asopus, to

*Bold-faced numbers in parentheses refer to the selections in this
collection. For the geography of the island, the reader should consult
the map on page 16
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the island, which he subsequently named for her. She bore Poseidon a son,
Cychreus. This Cychreus became king of Salamis by killing a snake which
had been depopulating the island.

Legend has it that while Cychreus was ruling in Salamis, Telamon, son
of the king of Aigina, plotted with his brother Peleus to kill his other
sibling Phocus. Three different account of Phocus' death are given:
Apollodorus (3) says that it was on account of Phocus' athletic prowess
that his brothers became jealous and killed him; Diodorus Siculus (14)
states that Peleus accidentally hit Phocus in the head with a discus; and
Pausanias (36) tells us that Peleus and Telamon committed the murder in
order to please their mother, who had not borne Phocus. In any event, the
two brothers, upon the discovery of the murder, were driven from Aigina,
and Telamon fled to Salamis. There he was received and welcomed by
Cychreus and eventually made heir to the island. Diodorus Siculus (14)
specifies that Telamon inherited the island by marrying Cychreus'
daughter Glauce. When Glauce died, Telamon married Eriboea, daughter of
Alcathus, an Athenian. It was she who bore Ajax.

If one wishes to assume that these legends preserve a kernel of
truth, then the Telamon story may preserve evidence of Aiginetan
settlement of the island and an early alliance with Athens. Unfortunately
for us, the sources are essentially silent on this period. Pausanias (32)
does say that the Aiginetans with Telamon colonized the island, but this
may well be an attempt to rationalize the story of Telamon's flight to
Salamis following the murder of Phocus. Plutarch (41), however, supports

an early connection between Salamis and Athens by reporting that the sons
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of Ajax, Philaeus and Eurysaces, became Athenian citizens and handed over
the island to the Athenians.

As the period between the Trojan War and the seventh century is
unaccounted for in our sources, Salamis' next most famous son after
Telamon and Ajax is Solon. Though born on Salamis, Solon was the child of
Execestides, a noble Athenian, and therefore was himself an Athenian
citizen. Diogenes Laertius (18) says that his greatest service was the
recovery of the island for Athens. At some point between the end of the
Trojan war and the end of the seventh century, Salamis became a point of
contention between two emerging economic¢ and political powers: Megara and
Athens. We know from both Demosthenes (12), who tells us that Salamis
revolted from Athens, and from Pausanias (34), who says that the Athenians
evacuated Salamis and left it to the Megarians, that Athens controlled the
island in the mid-seventh century B.C. By the end of that century, Megara
had taken over, and Athens had passed a law forbidding even discussion of
recovering the island. The passage of such a severe law argues for long,
possibly repeated fighting over a piece of land which the Athenians
coveted greatly, but at some point decided was simply not worth the
trouble. We are not told when or why Athens' alliance with or conquest of
Salamis came about, unless we accept the legendary account in Plutarch and
postulate an unbroken association from the period immediately following
the Trojan War to the mid-seventh century. Nor do we know what caused
Salamis' subsequent revolt from Athens and alliance with Megara. A
possible explanation is that the Salaminians themselves, recognizing the

strategic importance of their island decided to break from outside



domination. One doubts, however, that Salamis was able to maintain its
own army or navy and would therfore not be strong enough to exploit that
importance, Athens and Megara would have had the requisite military
strength and so their interest in the island is quite understandable; but
we are still left with the question of why Salamis revolted. The question
may be unanswerable, but when considering it, we must keep in mind that
not all of the sources refer to a revolt. Some say only that possession
of the island was in dispute (Ath. Pol., 8, Diogenes Laertius, 18,
Plutarch, 41, and Strabo, 51), which might lead one to believe that the
island, rather than being disaffected with Athens, was merely a pawn in
the power struggle between Athens and Megara.

In any event, at Solon's urging and in spite of the above-mentioned
law, the Athenians re-opened hostilities with Megara and won possession of
the island. Why Solon should have been so interested in recovering
Salamis is not clearly stated by the sources. Demosthenes (12) says that
he "removed a standing dishonour." The fragments of Solon's poem; quoted
by Diogenes Laertius (18), seem to support the idea that Solon was acting
out of honor. Plutarch (41) states that Solon "could not endure the
disgrace" of the Athenians giving up the struggle for possession of the
island and for this reason he wrote his verses which inspired a renewal of
hostilities. Plutarch also, in the same selection, records another
account of Solon's involvement in this war. He says that Solon received
from Delphi an oracle charging him with the recovery of Salamis. In all
probability Solon's motives were partly personal (the island was after all

his birthplace) and partly political. Solon was born of a noble family
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and may have seen this conflict as a good opportunity to establish himself
in Athenian politics.

Whatever his reasons, the outcome was successful for Athens,

Plutarch gives us two different versions of the course of the war, both of
which are dominated by Solon. 1In the first version, Solon tricks the
Megarians by dressing up his younger soldiers as women who first entice
the enemy onto the Eleusinian shore, then kill them to a man. This,
Plutarch says, is the popular version. The second version reéounts a more
complex land and sea strategy in which Solon captures a Megarian vessel,
then remans it with Athenians who sieze the Salaminian capital while he
himself leads an attack on Tand. This second version sounds more
authentic if only because it is less fanciful., It is hard to believe that
all the Megarians would be killed in a single action such as that
described in the first account. In any event, both versions make clear
that Solon was the key figure in Athens' success. The last of Solon's
connections with Salami; were posthumous. Upon his death and at his
request, his ashes were scattered over the island (Diogenes Laertius, 19
and Plutarch, 43). Some 200 years later a statue was erected on the
island in his honor (Aeschines, 1 and Demosthenes, 12).

While Solon dominated the history of the island in the seventh
century, Salamis in the sixth century must remain essentially a mystery;
for the 1iterary sources are silent about this period. There is one
important inscription (66) which may record the responsibilities of a
c¢leruch on Salamis and is therefore thought to confirm that Salamis was an
Athenian cleruchy. The principal problem with this inscription is that

there is a very important word missing from it: "cleruch."
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There is room at the end of the first Tine for approximately eleven
letters, three of which constitute the dative singular ending, ~-uvu, on
the word " EAAAMINI ." For the remaining eight spaces at least three
conjectures other than " KAEPOXOL " have been suggested: "OIKONTAEL,"

" ABENAIOZ ," " ABENAION ."1

R. Meiggs and D, Lewis argue for reading
"KAEPOXOI " based on a scholiast's reference to the existence of a
cleruchy on the island2 and a later inscription3 which dates to 386 B8.C.
and deals with Athens regaining power over Lemnos. This latter
inscription mentions Salamis, but in a line for which we really have very
little context. On the basis of this evidence, then, all of which is
considerably later than the decree itself, it seems best here to be as
conservative as possible and say that we simply do not know what was in
those Tast eight or so spaces at the end of the first line. We must share
A. J. Graham's skepticism when he concludes that "definite evidence is
lacking for an early cleruchy as such on Sa]amis.f4
Throughout the fifth century Salamis played ; key role in Athenian
military policy. We know from Herodotus (25b,c and f) and a fourth or
third century B.C. copy of a fifth century decree, the famous Themistocles
decree {65), that the island was used twice during the Persian Wars as a
place of refuge for the Athenians. The first time was, of course, the
summer of 480, prior to the sea-battle in September; and the second was
approximately ten months later when Mardonius entered Athens. Certainly
the more famous event connected with Salamis and recorded by the sources

is the battle of 480 B. C. This celebrated battle has received much

attention and rightly so. Al1l that need be said here is that the battle



8

amply demonstrates Salamis' strategic importance. For the particulars of
the battle, one can refer to Herodotus' account in book eight and P.
Wallace's article in AJA 73 (1969), 293-303.

Probably between 480 and 440 B.C., the Athenians erected a fort on
the site of Boudorion or Boudoron, which became one of a number of Attic
border forts used essentially as look-out stations with troops stationed
there for emergency purposes only. In addition to its use as a military
station in war time, the fort was probably used to enforce the Athenian
trade sanctions against Megara. Thucydides tells us that the site of
Boudoron lay on the promontory facing Megara (53). This description is
sufficiently vaqgue to provoke a good deal of scholarly debate. Here we
can do no more than summarize the principle arguments for the possible
position of the fort. The fort had to be able to accommodate at least 600
men (the crews of the three triremes stationed there), command a good view
of the Megarian coast and plain, and be near a peak from which Peiraeus
was visible (a necessary prerequisite since the fort was used to send
fire-signals to Peiraeus). There are at least three possible sites for
the fort: the promontory of Kara toward the southern end of Salamis, the
peninsula immediately north of Kara across the bay of Salamis, and the
promontory of Perama on the northwestern end of the island. W. E. McLeod5
argues for the latter on the basis of some rubble walls found there, the
existence of a nearby peak from which Peiraeus can be seen, and a fine
vantage point for viewing the plain and coast of Megara. C. W. J, Eliot
does not accept McLeod's identification for three reasons: the length of

the fort (1500 meters) postulated by McLeod seems to Eliot too great;



McLeod has assumed that the walls, traces of which are still visible on
the promontory, ran down to the sea although there is no trace of them for
the Tast 250 meters; and perhaps most important, there is no proof of the
age of the walls., They are simple rubble walls of a type still
constructed today, and Eliot rightly points out that the parallels cited
by McLeod are dated on grounds other than construction. He notes that "in
the case of Boudoron, no additional reasons are given for the date....the
wall 1acks all distinctive features such as towers and gates; no traces of
buildings were discovered within the walled area; no pottery was found, at

6 Thus, while MclLeod's suggestion is

least not of an informative nature."
attractive, it seems best to delay positive identification until more
solid evidence can be adduced.

Thucydides gives us more information about the island during the
Peloponnesian War, which again demonstrates its strategic value. He
mentions (54) that the ships used to protect Salamis, Euboea, and the
Attic coast at the outset of the war numbered 100 in all, almost one-half
of the entire Athenian fleet at that time. He tells us (53) that the
Spartans were able, in 429/28, to capture the fort at Boudoron with
relative ease by sailing across from Megara in the night. The Spartans
were unable to hold the fort because of quick action by the Athenians
stationed there; they sent fire-signals from Boudoron itself via Peiraeus
to Athens. The Athenians in the city, although they initially misread the
fire-signals and thought that there was trouble in Peiraeus, eventually

brought the fleet across to Salamis, and the Spartans were forced to

retreat to Megara and ultimately to Corinth. This sally by the Spartans
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indicates that they were well aware of the crippling effect the capture of
this island would have on all of Attica.

We must turn to Xenophon for the information on the final Spartan
capture of the island. He tells us (57) that in 404 B.C. Lysander, after
liberating Aigina and Melos, laid waste Salamis and then moved into the
Peiraeus. The fact that Lysander felt it necessary to ravage the island
while leaving Aigina unharmed, re-emphasizes the crucial strategic
significancé of Salamis. He could not take the chance that the island
once again offer a place of refuge or a military base to the Athenians.

There is one final event which took place on the island in the
closing years of the fifth century and receives some mention in the
literature of the fourth. Both Lysias {28, 29)and Diodorus (16a) record
this incident. At the close of the Peloponnesian war, when the Thirty
were in control at Athens, they arrested 300 of the inhabitants of Salamis
and Eleusis and put them to death. This event demonstrates once again the
importance of the island to Athenian security; for the Thirty did not
necessarily fear an uprising by the Salaminians themselves, but rather
were concerned that the island might be used by their enemies as a base
for counter-operations. Although we do not know the names of the 300
citizens put to death by the Thirty, they must have been supporters of
Thrasybulus, who had been trying to restore democracy at Athens and was at
this time encamped in the fort at Phyle in the mountains north of Athens.
We do ‘seem to have the name of one of these men, however, recorded for
posterity in the trial of another, more famous, fifth-century Athenian,

Socrates. In Plato's Apology, (37) Socrates tells the court that he was
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simply following his conscience when he refused an order of the Thirty "to
bring Leon the Salaminian from Salamis to be put death." Since the Thirty
were only in power nine months (September ? 404 - June 403), it seems
likely that Socrates and his fellow officials had as their charge to bring
back one of these nameless 300.

When we move into the fourth century, we find that the island was
overrun once again in 318 by Cassander, the Macedonian monarch. According
to Diodorus Siculus (16b), Cassander 1ai& siege to the island and
assaulted it daily with missiles. But Polyperchon, who was camped near
Athens, sent a naval force which drove off Cassander and lifted the siege.
Only later in the year, afte Polyperchon's failure at Megalopolis, did the
Athenians, and the Salaminians also, submit to Polyperchon, who placed
Demetrius of Phaleron as commander over them.7 Salamis remained under
Macedonian rule until the 220's when, as Pausanias (35) and Plutarch (44,
45) tell us, Aratus, having ravaged the island not long before, bribed the
Maéedonian commander, Diogenes, and freed Peiraeus, Munychia, Sunium, and
Salamis.

Inscriptional evidence adds much to our knowledge of 1ife on Salamis
in Hellenistic times. We know, for example, through a large body of
evidence (67) that the Athenian ephebes, as part of their initiation into
the Ephebia,8 performed certain ceremonial activities on and near Salamis,
Part of these ceremonies involved both naval manoeuvres recalling a sea
battle at Salamis, and participation in religious activities on the

island.
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Chrysis Pelekidis describes the religious activities involving the
Ephebes:

€n 1'honneur d'Aias etaient celebrees les Aianteia, a
Salamine....

La presence des ephebes a cette fete est Targement
attestee: ils arrivaient a Salamine sur deux bateaux; avant
de se rendre au sanctuaire d'Aias, 1'Aianteion, ils
s'arretaient au trophee eleve par les Grecs apres la
bataille et y sacrifiaient a Zeus Tropaios. Les Salaminiens
et les ephebes participaient a la procession solennelle ou
1'on transportait sur un 1it la statue d'Aias armee de
toutes les armes de 1'hoplite. Les ephebes sacrifiaient a
Aias et a Asclepios. Les concours consistaient en une
course aux flambeaux, une longue course (la seule fois que

cette epreuve est attestee les ephebes d'Athenes et ceux gde
Salamine se sont dispute le prix), et des joutes navales.

These were apparently a part of the Ephebic rites until the time of
Sulla, at which point they seem to have been discontinued (IG II2 1039
does not mention them). This is not surprising considering Sulla's
hostile attitude towards Greece. One would hardly expect him to favor an
institution designed to keep the young men of Athens militarily alert.
Ephebic rites on Salamis, howevgr, do appear once more in Julius Caesar's
time,10 probably as a result of Caesar's support of Athenian culture.

There is an inscription dated to the first half of the fourth century
B.C. (74) which mentions Kolouri, a city on Salamis, This inscription
seems to deal with land sale or rental on the island. 1In addition to
these inscriptions, there are a few honorific decrees (69, 70, 72 and 73)
which demonstrate that the island retained sufficient political
independence through the third and second centuries B.C. at least to deal
with such activities as honoring citizens for their civic involvement.

The language of these decrees is quite similar to that of deme decrees
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from this same period; and, in fact, the island appears to have functioned
11

very much like a deme, at least during Hellenistic times. While it is
impossible in a study of this sort to explore fully the question of
Salamis' political status, it is clear that its position is not well
understood and demands a detailed investigation.

Dio Chrysostom (13a) mentions one final event in the history of
Salamis which took place in the closing years of the first century B.C.
Inscriptional evidence suggests that the Athenians lost control of the
island, possibly when Sulla came into power.12 Around the last decade of
the century,13 however, Nikanor, the epic poet, purchased the island and
gave it back to the Athenians.

The remainder of our information concerning Salamis in ancient times
is of an anecdotal nature, connecting well known historical figures with
the is]and.14 Euripides is said to have been born on the island and to

15 Plutarch says

have written plays there in a foul and frightful cave. |
that the faithful dog of Xanthippus, Pericles' father, ubon being left on
shore when the Athenians set sail for Salamis in 480, leapt into the
water, swam across the channel by Xanthippus' boat and collapsed dead on
the shore of Salamis, thereby giving the name "kynos" to a spot on the
is]and.16 A fragment of Melanthius, preserved in Plutarch, records for us

17 Such

that Cimon had a girlfriend from Salamis by the name of Asteria.
stories, coupled with the curiously obscene references in Aristophanes (4,
5, 6),18 allow us to view the island with a different perspective; for
they demonstrate that Salamis was appreciated for more than simply

strategic considerations.
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1.

Aeschines (c.397-c.322 B.C.)
Against Timarchus

Section 25

25 wal oYtwg foav odgpoves ol
dpxatot éxelvol pritopes, O NMepuxAfis
wal O Beprotoudiis xal O ApLoteldng,
6 ThHv &véuoLov Exwv €nwvuptav
Tuudpxy tovtyl, [6 6CxaLos
énunaroBuevoc], wote & vuvl ndvres
év €9eL mpdtropev, T3 THV Yelpa

€Ew €xovtes Afyelv, Tét1e TOUTO
9paocsd TL €6duetL elvaL nal

iéya

§& todtou mdvvu onuetov &pyw Vutv

eVAaBolvTo adTd mpdTTELV.
oluat éxuéelEeLv. €3 yap ols’
JtL ndvteg éxumeniednate elg
Zodautvo xal tefewphrare THV

L6 wvos eludva, xal avtol
paptuprooalt dv, St €v Ti dyop§
1§ Zaaptvluy dvdrettat 6 IZSAwv
¢vtds thv xetpo Exwv. TolTO &
éatlv & &vbpeg A%nvatol Vrduvnua
wol plunua tol ZéAwvog oxduatos,
dv tpdrov Exwv avtds Suverfyeto TH

dfuw [tiv Adnvaluv].

This statue would have been
erected, no doubt, as a result of
Solon's Salaminian Tineage. Cf.
Diodorus Siculus IX.I.

18

And so decorous were those
public men of old, Pericles,
Themistocles, and Aristeides
(who was called by a name most
unlike that by which Timarchus
here is called), that to speak
with the arm outside the cloak,
as we do nowadays as a matter
of course, was regarded then as
an ill-mannered thing, and they
carefully refrained from doing
it. And I can point to a

piece of evidence which seems
to me very weighty and tangible.
1 am sure you have all sailed
over to Salamis, and have seen
the statue of Solon there. You
can therefore yourselves bear
witness that in the statue that
is set up in the Salaminian
market-place Solon stands with
his arm inside his cloak. Now
this is a reminiscence, fellow
citizens, and an imitation of
the posture of Solon, showing
his customary bearing as he
used to address the people of
Athens.



2.
Against Ktesiphon
Section 158

158 olte ndéiLs ydp o7 avitp
Loudtns oVbels mdmoTe HaAds
andAdaEe Annooddved ouuBodA@
xpnoduevog. UOuets 8 & &vépeg
Asnvalot olx aloyxdveode, €L énl
uev tods nopdudag todsg elg
Zodoutva topduedovtas vépov
£9e09e, &dv Tug adTiiv Sxwv év

§ népy mAolov dvatpédn, todrty

uft €E€etval tdALv mopduel yevdodar,
Cva undels adrooxedidgn els td Thv
EAAfvwy oduata, Tdv 68 Thv EAADSQ
nat thv néALv dpdnv dvatetpogota,
toUTov édoete tdALy drevddvcuv Td

xoLvds

3.

Apollodorus (2nd Century B.C.)
The Bibliotheca

Section III, 12.7

SLagpépovtos 68 év Tolg dydou
dduou, tods &dergods NnAda nal

TeAaudivo énuBouvieloar xal Aaxdv

¥Adpy Telapdv ovyyuvpvardpevov aldTdv

Baddv 6Cony natd Tfis *epaAfis

HTELVEL, ®al xouloag petd Mnidws

HLUNTEL HAT& TLVOS UANS. ouwpad€vrtog

62 100 ¢dvou guyddes amnd Alylvng

Ond Alauod édadvovrtar. ol Telopwv

19

For there is no city, there is
no private man -- not one --
that has ever come off safe
after following Demosthenes'
counsel. You have passed a law,
fellow citizens, governing the
men who steer the boats across
the strait to Salamis; if one of
them by accident overturns a
boat in the strait, your law
permits him no longer to be a
ferryman, in order that no man
may be careless of Greek lives;
are you not then ashamed if this
man, who has utterly overturned
the city and all Hellas, if

this man is to be permitted
again to pilot the ship of state?

As Phocus excelled in athletic
sports, his brothers Peleus and
Telamon plotted against him, and
the Tot falling on Telamon, he
killed his brother in a match by
throwing a quoit at his head,
and with the help of Peleus
carried the body and hid it in a
wood. But the murder being
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uEv etg ZoAopiLva TopoylveTal wpds detected, the two were driven
Kuxp€a tdv Nooelbivos ual Zaiaptvog fugitives from Aegina by Aeacus.
ths ‘Acwro®. wutelvas 68 Sguv oltog And Telamon betook himself to
&d6Lxobvto Thv viicov fs avTds Salamis, to the court of
éBaoCAeve, xal TEAeuTdv drals TAV Cychreus, son of Poseidon and
BagLAeCav mopadlduct Telap®dvi. Salamis, daughter of Asopus.

This Cychreus became king of
Salamis through killing a snake
which ravaged the island, and
dying childless he bequeathed
the kingdom to Telamon.

4.
Aristophanes (c.457-c.385 B.C.)
The Ekklesiazusae

Lines 31-40
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Should not the women, then,
have come betimes?

Come? no, by Zeus; they
should have flown with
wings.

- Ah, friend, you'll find them

Attic to the core:
Always too late in every-
thing they do.
Not even one woman from the
coast has come,
Not one from Salamis.
0 they, no doubt,
Will cross this morning,
early, in their boats.

Ay, by Poseidon, and it
serves us right.

Tis all our fault: they'll
never know their place.

These pampered women,
whilst we spoil them so.

Hear how we talk in every
workman's shop.

“Goldsmith", says one, "this
necklace that you made,

My gay young wife was
dancing yestereve,
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7.
Aristotle (384-322 B.C.)
The Rhetoric, 1375b30
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The matter of Salamis referred to
by Aristotle is the war between
Athens and Megara over the posses-
sion of the island.
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And Tost, sweet soul, the
fastening of the clasp;

I have to sail to Salamis;
if you have leisure,

Do not fail to visit her
this evening

And fit in the peg.

Witnesses are of two kinds,
ancient and recent; of the latter
some share the risk of the
trial, others are outside it.
By ancient I mean the poets
and men of repute whose judge-
ments are known to all; for
instance, the Athenians, in the
matter of Salamis, appealed to
Homer as a witness, and recently
the inhabitants of Tenedos to
Periander of Corinth against the
Sigeans. Cleophon also made use
of the Elegiacs of Solon against
Critias, to prove that his
family had long been notorious
for licentiousness, otherwise
Solon would never have written:
Bid me the fair-haired Critias
listen to his father.



8.
The Constitution of the Athenians
Section 17.1-2
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Section 54.8
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XVII. Peisistratus, therefore,
grew old in office, and died of
disease in the archonship of
Philoneos, having Tived thirty-
three years since he first
established himself as tyrant,
but the time that he remained in
office was nineteen years, as he
was in exile for the remainder.
Therefore the story that
Peisistratus was a lover of
Solon and that he commanded in
the war against Megara for the
recovery of Salamis is clearly
nonsense, for it is made
impossible by their ages, if

one reckons up the!life of each
and the archonship in which he
died.

They also elected by lot an
archon for Salamis and a demarch
for Peiraeus, who hold the
Festivals of Dionysus in each of
those places and appoint Choir-
leaders; at Salamis the name of
the archon is recorded in an
inscription.
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Section 62.2
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Payment for public duties is as
follows: first, the People draw
a drachma for ordinary meetings
of the Assembly, and a drachma
and a half for a sovereign
meeting; second, the Jury-courts
half a drachma; third, the
Council five obols; and those
acting as president have an
additional obol for food. Also
the Nine Archons get four obols
each for food, and have to keep
a herald and a flute-player as
well; and the archon for Salamis
gets a drachma a day.

"'But my belly could not hold
out, for it was overcome with
pains; the black broth over-
powered it, and the boiled pigs'
feet as well. But a slave
brought from Salamis thirteen
fat ducks from the sacred lake,
which the cook took and placed
where the Athenian phalanxes
were posted. And Chaerephon,
directing his mind forward and
back, recognized the birds, and
perceived that they were



Cf. The selection from
Homer Book II.557-58.

12. _
Demos thenes (384-322 B.C.)
XIX.251-252
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auspicious for eating. So he

ate like a lion, . . .

Let us now turn to his remarks
about Solon. By way of censure
and reproach of the impetuous
style of Timarchus, he alleged
that a statue of Solon, with
his robe drawn round him and
his hand enfolded, had been set
up to exemplify the self-
restraint of the popular
orators of that generation.
People who live at Salamis,
however, inform us that this
statue was erected less than
fifty years ago. Now from the
age of Solon to the present day
about two hundred and forty
years have elapsed, so that the
sculptor who designed that
disposition of drapery had not
lived in Solon's time, -- nor
even his grandfather. He
illustrated his remarks by
representing to the jury the
attitude of the statue; but his
mimicry did not in¢lude what,
politically, would have been
much more profitable than an
attitude, -- a view of Solon's
spirit and purpose, so widely
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different from his own. When
Salamis had revolted, and the
Athenian people had forbidden
under penalty of death any
proposal for its recovery, Solon,
accepting the risk of death,
composed and recited an elegiac
poem, and so retrieved that
country for Athens and removed
a standing dishonour. Aeschines,
on the other hand, gave away and
sold Amphipolis, a city which
the King of Persia and all
Greece recognized as yours,
speaking in support of the
resolution moved by Philocrates.
It was highly becoming in him,
was it not? to remind us of
Solon!

Not that in disavowing these
subjects of instruction I am
impugning the reputation of
those who have chosen the pro-
fession of sophist, but many
men have risen to eminence
from humble and obscure estate
through the practice of this
art, and that Solon, both
living and dead, was deemed
worthy of the highest renown.
He was not disqualified for the
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Dio Chrysostom (c. A.D. 40-112)
The Discourses, 31.116
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others honours but left behind
him a memorial of his courage

in the trophy of victory oVer
the Megarians, of his astute--
ness in the recerry of

Salamis, and of general sagacity
in the Taws which the majority
of the Greeks continue using

to this day.

Those who disparage their
city and the inscription on
the statue of Nicanor are
accustomed to say that it
actually bought Salamis for
them.
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Diodorus Siculus (f1. c¢. first century A.D.)

The Library, IV.72

72 Hept uev odv AoxinmioU xal
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6 &dbena, Képrupo nal Zadouds,
£1u & Alyuva xab Teuprdun xatl
Kiedvn, npdg 62 tadrtaug 6FBn

te nat Tdvaypa xal 6foneva nal
Acwrnls, €1L 6T Iuvdmn, mpds &t

todtars Vpvla xat Xaixlg. todtwv

72 We shall now recount the
story of the daughters of Asopus
and of the sons who were born to
Aeacus. According to the myths
there were born to Oceanus and
Tethys, a number of children who
gave their names to rivers, and
among their number were Peneius
and Asopus. Now Peneius made
his home in what is now Thessaly
and called after himself the
river which bears his name; but
Asopus made his home in Phlius,
where he married Metope, the
daughter of Ladon, to whom were
born two sons, Pelasqus and
Ismenus, and twelve daughters,
Corcyra and Salamis, also Aegina,
Peirene, and Cleone, then Thebe,
Tanagra, Thespeia, and Asopis,
also Sinope, and finally Ornia
and Chalcis. One of his sons,
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Ismenus, came to Boeotia and
settled near the river which
received its name from him; but
as for the daughters, Sinope

was seized by Apollo and carried
off to the place where now
stands the city of Sinope, which
was named after her, and to her
and Apollo was born a son Syrus,
who became king of the Syrians,
who were named after him.
Corcyra was carried off by
Poseidon to the island which

was named Corcyra after her; and
to her and Poseidon was born
Phaeax, from whom the Phaeacians
afterwards received the name
they bear. To Phaeax was born
Alcinous, who brought about the
return of Odysseus to Ithaca.
Salamis was seized by Poseidon
and taken to the island which
was named Salamis after her; and
she lay with Poseidon and bore
Cychreus, who became king of
this island and acquired fame by
reason of ‘his slaying a snake

of huge size which was destroying
the inhabitants of the island.
Aegina was seized by Zeus and
taken off by him from Phlius to
the island which was named Aegina
after her, and lying with Zeus on
this island she gave birth to
Aeacus, who became its king.
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To Aeacus sons were born, Peleus
and Telamon. Of these, Peleus,
while hurling a discus, acciden-
tally slew Phocus, who was his
brother by the same father al-
though born of another mother.
Because of this slaying Peleus
was banished by his father and
fled to Phthia in what is now
called Thessaly, where he was
purified by Actor the king of
the country and succeeded to

the kingship, Actor being child-
less. To Peleus and Thetis was
born Achilleus, who accompanied
Agamemnon in_the expedition
against Troy. Telamon, being
also a fugitive from Aegina,
went to Salamis and marrying
Glauce, the daughter of Cychreus,
the king of the Salaminians, he
became king of the island.

When his wife Glauce died he
married Eriboea of Athens, the
daughter of Alcathus by whom

he begat Ajax, who served in the
expedition against Troy.

1 Solon was the son of
Execestides and his family was
of Salamis in Attica; and in
wisdom and learning he surpassed
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all the men of his time. Being
by nature far superior as regards
virtue to the rest of men, he
cultivated assiduously a virtue
that wins applause; for he de-
voted much time to every branch
of knowledge and became prac-
tised in every kind of virtue.

49 When Diotimus was archon in
Athens, [428 B.C.] the Romans
elected as consuls Gaius Julius
and Proculus Verginius Tricostus,
and the Eleians celebrated the
Eighty-eighth Olympiad, that in
which Symmachus of Messene in
Sicily won the “stadion." In
this year Cnemus, the Lacedae-
monian admiral, who was inac-
tive in Corinth, decided to
seize the Peiraeus. He had
received information that no
ships in the harbour had been
put into the water for duty

and no soldiers had been
detailed to guard the port; for
the Athenians, as he learned,
had become negligent about
guarding it because they by no
means expected any enemy would
have the audacity to seize the
place. Consequently Cnemus,
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launching forty triremes which
had been hauled up on the beach
at Megara, sailed by night to
Salamis, and falling unexpectedly
on the fortress on Salamis
called Boudorium, he towed

away three ships and overran

the entire island. When the
Salaminians signalled by
beacon-fires to the inhabitants
of Attica, the Athenians, think-
ing that the Peiraeus had been
seized, quickly rushed forth in
great confusion to its succour;
but when they learned what had
taken place, they quickly

manned a considerable number

of warships and sailed to
Salamis. The Peloponnesians,
having been disappointed in
their main design, sailed away
from Salamis and returned home.
And the Athenians, after the
retreat of the enemy, in the
case of Salamis gave it a more
vigilant guard and left on it

a considerable garrison, and
the Peiraeus they strengthened
here and there with booms and
adequate guards.
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The Thirty, seeing that those
citizens of Athens who enjoyed
no political rights in the
government of the three thou-
sand were elated at the
prospect of the overthrow of
their control of the state,
transferred. them to the
Peiraeus and maintained their
control of the city by means
of mercenary troops; and
accusing the Eleusians and
Salaminians of siding with the
exiles, they put them all to
death. While these things
were being done, many of the
exiles flocked to Thrasybulus;
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69. While Polyperchon was
busy with these affairs,
Cassander with the fleet
secured the allegiance of the
people of Aegina and closely
invested the Salaminians,

who were hostile to him.
Since he made continuous
onslaughts day after day and
was well supplied with both
missiles and men, he reduced
the Salaminians to the most
desperate straits. The city
was already in danger of being
taken by storm when Polyperchon
sent a considerable force of
infantry and ships to attack
the begiegers. At this
Cassander was alarmed,
abandoned the siege, and
sailed back to the Piraeus,
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Diogenes Laertius (f1. c. third century A.D.)
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Solon, the son of Execestides,
was born at Salamis. His first
achievement was the cevodyxdera
or Law of Release, which he
introduced at Athens; its effect
was to ransom persons and
property.

His greatest service was this:
Megara and Athens laid rival
claims to his birthplace Salamis,
and after many defeats the
Athenians passed a decree
punishing with death any man
who should propose a renewal

of the Salaminian war. Solon,
feigning madness, rushed into
the Agora with a garland on

his head; there he had his

poem on Salamis read to the
Athenians by the herald and
roused them to fury. They
renewed the war with the
Megarians and, thanks to Solon,
were victorious. These were
the Tines which did more than
anything else to inflame the
Athenians:
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Would I were citizen of some
mean isle
Far in the Sporades! For
men shall smile
And mock me for Athenian:
“Who is this?"
“An Attic slave who gave up
Salamis";
and
Then let us fight for
Salamis and fair fame,
Win the beloved isle, and
purge our shame!
He also persuaded the Athenians
to acquire the Thracian
Chersonese. And lest it should
be thought that he had acquired
Salamis by force only and not
of right, he opened certain
graves and showed that the dead
were buried with their faces
to the east, as was the custom
of burial among the Athenians;
further, that the tombs them-
selves faced the east, and that
the inscriptions graven upon
them named the deceased by their
demes, which is a style peculiar
to Athens. Some authors assert
that in Homer's catalogue of
the ships after the line:
Ajax twelve ships from
Salamis commands,
Solon inserted one of his own:
And fixed their station next
the Athenian bands.
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He is undoubtedly the author of
the laws which bear his name;
of speeches, and of poems in
elegiac metre, namely, counsels
addressed to himself, on Salamis
and on the Athenian constitution,
five thousand lines in all, not
to mention poems in iambic metre
and epodes.

His statue has the following
inscription:

At Salamis, which crushed the

Persian might,
Solon the legislator first
saw light.

He flourished, according to
Sosicrates, about the 46th
Olympiad, in the third year of
which he was archon at Athens;
it was then that he enacted his
laws. He died in Cyprus at
the age of eighty. His last
injunctions to his relations
were on this wise: that they
should convey his bones to
Salamis and, when they had been
reduced to ashes, scatter them
over the soil. Hence Cratinus
in his play, The Chirons, makes
him say:

This is my island home; my
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dust, men say,
Is scattered far and wide
o'er Ajax' land.
An epigram of my own is also
contained in the collection of
Epigrams in Various Metres
mentioned above, where I have
discoursed of all the illus-
trious dead in all metres and
rhythms, in epigrams and lyrics.
Here it is:
Far Cyprian fire his body
burnt: his bones,
Turned into dust, made grain
at Salamis:
Wheel-1ike, his pillars bore
his soul on high;
So light the burden of his
laws on men,

Kychreus was the son of Salamis
and Poseidon. This man ruled
the Salaminioi, as Euphorion
says in the Hippomedon:

Such [was] Kychreus in sandy

Salamis;

But others say that once a
snake was ruining Salamis and
making it uninhabitable until
Kychreus killed it.

(My translation)
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0 Telamon, king of the land
where the wing of the
bee flits aye round Salamis'

shore,--

Who didst make thee a home
in the isle with the
foam

of the sea ringed round and
the surges' roar,

Which over the tide looketh
up to the pride of the

hallowed heights whose
ridge first bore,

At Athena's hest, in the
lordship-test, the olive
grey,

A crown heaven-high, whose
radiancy bright Athens

to bind her brows hath
ta'en,--

Brother-in-chief didst
thou go with the lord
of the bow,

with the son of Alcmena,
over the main

Unto IT1ium bound, to raze
to the ground our city,

devising our Ilium's bane,

When from Hellas afar thou
didst wend to the

war in the olden day,
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And our babes at the gates,

in a long, long line,

Cling to their mothers with

IIO

To

Or

wail and with weeping

that cannot avail -- [the

Achaeans hale

mother," they moan, "alone,

alone, woe's me!

Me from thy sight--from
thine--

the dark ship, soon o'er

the surge to be riding,

To Salamis gliding,

To the hallowed strand,

the Isthmian hill ‘twixt

the two seas swelling,

Where the gates of the
dwelling

0f Pelops stand!"

Hel. Who art thou, and whence
com'st thou to this
land?

Teu. One, lady, of the
Achaeans evil-starred.

Hel. No marvel then if Helen

thou abhor.

But thou, who art thou?--
whence, and who thy sire?
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Teu. Teucer my name is,
Telamon my sire,

And Salamis the land
that fostered me.

And through Artemis' grove of
sacrifice
Hasting I came,
While swift in my cheeks did the
crimson rise,
The rose of shame:
For to look on the shields, on
the tents agleam
With arms, was I fain,
And on thronging team upon
chariot-team.
There marked I twain,
The 011id Afas and Telamon's
child,
Salamis' pride.

Aias, Salamis‘' fostering,

Held in touch his rightward wing

With their Teft who nearest lay:

Helm-obeying keels were they

Twelve, which, marshalied
uttermost,
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Closed the line that fringed
‘the coast
As I heard, and now might mark.
Whoso with barbaric bark
Meets him from the grapple
stern
Never home shall he return.

They fought that seafight with
doubtful issue, and nightfall
ended the battle; the Greeks
sailed back to Artemisium,

and the foreigners to Aphetae,
after faring far below their
hopes in the fight. In that
battle Antidorus of Lemnos
deserted to the Greeks, alone
of all the Greeks that were
with the king; and for that
the Athenians gave him lands
in Salamis.

The Greek fleet, after it had
Teft Artemisium came by the
Athenians' entreaty to land at
Salamis; the reason why the
Athenians entreated them to
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put in there being, that
they themselves might convey
their children and women safe
out of Attica, and moreover
take counsel as- to what they
should do. ..........They
therefore entreated the fleet
to put in at Salamis.

So the rest made sail
thither, and the Athenians
to their own country. Being
there arrived they made a
proclamation that every
Athenian should save his
children and servants as he
best could., Thereat most of
them sent their households
to Troezen, and some to
Aegina and Salamis.

But if you do as I counsel
you, you will thereby profit
as I shall show: firstly, by
engaging their many ships
with our few in narrow seas,
we shall win a great victory,
if the war have its rightful
issue; for it is for our
advantage to fight in a strait
as it is theirs to have

wide sea-room. Secondly, we
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save Salamis, whither we
have conveyed away our -
children and our women.

Thus after this wordy
skirmish the Greeks at
Salamis prepared, since
Eurybiades so willed, to
fight their battle where they
were. At sunrise on the next
day there was an earthquake
on land and sea; and they
resolved to pray to the gods,
and to call the sons of
Aeacus to be their helpers.
As they resolved, so they
did; they prayed to all the
gods, and called Aias and
Telamon to come to them from
Salamis, where the Greeks
were; and they sent a ship
to Aegina for Aeacus and the
rest that were of his House.

As for the Corinthian admiral
Adimantus, the Athenians say
that at the very moment when
the ships joined battle he
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was struck with terror and
pani¢, and hoisting his sails
fled away; and when the
Corinthians saw their admiral's
ship fleeing they were off
and away likewise. But when
(so the story goes) they came
in their flight near that part
of Salamis where is the temple
of Athene Sciras, there by
heaven's providence a boat met
them which none was known to
have sent, nor had the
Corinthians, ere it drew nigh
to them, known aught of the
doings of the fleet.

Yet on his coming to Attica he
found the Athenians no more there
than before, but, as he learnt,
the most of them were on ship-
board at Salamis; and he took

the city, but no men therein.
There were ten months between

the king's taking of the place
and the later invasion of
Mardonius.
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5. For this reason he sent
Murychides to Salamis, who came
before the council and told them
Mardonius' message. Then
Lycidas, one of the councillors,
gave it for his opinion that

it seemed to him best to receive
the offer brought to them by
Murychides and lay it before
the people. This was the
opinion which he declared,
either because he had been
bribed by Mardonius, or because
the plan pleased him; but the
Athenians in the council were
very wroth, and so too when they
heard of it were they that were
outside; and they made a ring
round Lycidas and stoned him to
death. But they suffered
Murychides the Hellespontian

to depart unharmed. There was
much noise at Salamis over the
business of Lycidas; and when
the Athenian women learnt what
was afoot, one calling to
another and bidding her follow,
they went of their own motion
to the house of Lycidas, and
stoned to death his wife and
his children.
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Now this was how the
Athenians had passed over to
Salamis. As long as they
expected that the Peloponnesian
army would come to their aid,
so long they abode in Attica.
But when the Peloponnesians
were ever longer and slower in
action, and the invader was said
to be already in Boeotia, they
did then convey all their goods
out of harm's way and themselves
crossed over to Salamis.

But Aias the blameless warrior
from Salamis

Courted (her), and offered
suitable gifts, amazing
deeds.

(My translation)

And Aias led from Salamis
twelve ships,

And stationed them where the
battalions of the Athenians

stood.
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He could say, perhaps, that he
was afraid, and to some of you
this plea will be satisfactory.
Then he must take care that

he is not found to have
opposed the Thirty in discus-
sion: otherwise the fact will
declare him an approver of
their conduct who was, more-
over, so influential that his
opposition would bring him to
no harm at their hands. He
ought to have shown this zeal
in the interest rather of
your safety than of Theramenes,
who has committed numerous
offences against you. No,
this man considered the city
his enemy, and your enemies
his friends; both of these
points I will maintain by many
evidences, showing that their
mutual disputes were not con-
cerned with your advantage but
with their own, in the context
of their two parties as to
which should have the admini-
stration and control the city.
For if their quarrel had been
in the cause of those who had
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suffered wrong, at what moment
could a ruler have more
gloriously displayed his own
loyalty than on the seizure
of Phyle by Thrasybulus? But,
instead of offering or bring-
ing some aid to the men at
Phyle, he went with his
partners in power to Salamis
and Eleusis, and haled to
prison three hundred of the
citizens, and by a single
resolution condemned them all
to death.

So then these persons, men of
Athens, lost their Tives through
the depositions of Agoratus.
But after the Thirty had
cleared them out of their way,
you know well enough, I
imagine, what a multitude of
miseries next befell the city;
and for all of them this man,
by taking those people's lives,
was responsible. It gives me
pain, indeed, to recall the
calamities that have befallen
the city, but it is a
necessity, gentlemen of the
jury, at the present moment,
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The Description of Greece, Attica XXV.6
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occupied the throne; but
shortly afterwards she was
besieged by Cassander, taken
and delivered up to the
people. Of the acts of
Cassander when he came to

the throne my narrative will
deal only with such as concern
the Athenians. He seized the
fort of Panactum in Attica
and also Salamis, and estab-
lished as tyrant in Athens
Demetrius the son of
Phanostratus, a man who had
won a reputation for wisdom.

The Description of Greece, Attica XXXV.1-4.
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Salamis 1ies over against
Eleusis, and stretches as far
as the territory of Megara.
It is said that the first to
give this name to the island
was Cychreus, who called it
after his mother Salamis, the
daughter of Asopus, and
afterwards it was colonised
by the Aeginetans with
Telamon. Philaeus, the son
of Eurysaces, the son of Ajax,
is said to have handed the
island over to the Athenians,
having been made an Athenian

by them. Many years afterwards
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the Athenians drove out all
the Salaminians, having dis-
covered that they had been
guilty of treachery in the war
with Cassander, and mainly of
set purpose had surrendéred

to the Macedonians. They
sentenced to death Aeschetades,
who on this occasion had been
elected general for Salamis,
and they swore never to for-
get the treachery of the
Salaminians. There are still
the remains of a market-place,
a temple of Ajax and his
statue in ebony. Even at the
present day the Athenians pay
honours to Ajax himself and to
Eurysaces, for there is an
altar of Eurysaces also at
Athens. In Salamis is shown

a stone not far from the
harbour, on which they say
that Talamon sat when he

gazed at the ship in which his
children were sailing away

to Aulis to take part in the
joint expédition of the Greeks.
Those who dwell about Salamis
say that it was—when Ajax died
that the flower first appeared
in their country. It is white
and tinged with red, both
flower and leaves being smaller
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than those of the 1ily; there
are letters on it like to those
on the diris.

The Description of Greece, Attica XXXVI.1
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XXXVI. But I will return to
my subject. In Salamis is a
sanctuary of Artemis, and also
a trophy erected in honour of
the victory which Themistocles
the son of Neocles won for the
Greeks. There is also a sanc-
tuary of Cychreus. When the
Athenians were fighting the
Persians at sea, a serpent is
said to have appeared in the
fleet, and the god in an
oracle told the Athenians that
1tiwas Cychreus the hero.
Before Salamis there is an
island called Psyttalea. Here
they say that about four
hundred of the Persians landed,
and when the fleet of Xerxes
was defeated, these also were
killed after the Greeks had
crossed over to Psyttalea.

The island has no artistic
statue, only some roughly
carved wooden images of Pan.
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In the temple itself is
dedicated a bronze ram of a
galley. This ship they say
that they captured off Salamis
in a naval action with the
Athenians. The Athenians too
admit that for a time they
evacuated the island before
the Megarians, saying that
afterwards Solon wrote elegiac
poems and encouraged them,
and that thereupon the
Athenians challenged their
enemies, won the war and
recovered Salamis. But the
Megarians say that exiles
from themselves, whom they
call Dorycleans, reached the
colonists in Salamis and
betrayed the island to the
Athenians,

After the success in the
Peloponnesus, Aratus thought
it a shame to allow the
Macedonians to hold unchal-
lenged Peiraeus, Munychia,
Salamis, and Sunium; but not
expecting to be able to take
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them by force he bribed
Diogenes, the commander of the
garrisons, to give up the
positions for a hundred and
fifty talents, himself helping
the Athenians by contributing
a sixth part of the sum.

Beside the shrine of Aeacus is
the grave of Phocus, a barrow
surrounded by a basement, and
on it lies a rough stone. When
Telamon and Peleus had induced
Phocus to compete at the
pentathlon, and it was now

the turn of Peleus to hurl

the stone, which they were
using for a quoit, he inten-
tionally hit Phocus. The act
was done to please their
mother; for, while they were
both born of the daughter of
Sciron, Phocus was not, being,
if indeed the report of the
Greeks be true, the son of a
sister of Thetis. I believe
it was for this reason, and
not only out of friendship for
Orestes, that Pylades plotted



pedyouoLy EnCBRdvtes veds ol
Evénlsoc natseg” Tedoudv 68
Jotepov uifpuna &néctéxxwv
npvetto uf BouieBoal ddnwe
fdvotov. Aloxds 62 €g udv

v viigov &noBalvelLv avTdv

ovx ela, éotnudta 6& énl vedg,
el 68 £9froL, xdua év ThHL
Sardoony xdoavrta éxéisvev
évted9ev dnoroydoaclol. oltwg
e¢ 18v Kpuntdv waiodpevov
Avu€va éoniedoag véxtwp

énoley xdpa. xal ToUTO MHEV
EEepyoodEy xal €g nuds &1L
pével” natayvwodels 62 olx
“avaltrog elvat dduwe tiis Terevtiig,

td 6edtepov €g Lodapbva dndnievoe.

37.
Plato {c.429-347 B.C.)
Apology 32, b-e

Evd Ydo, & &véoeg Adnvator,
ExAnv pdv dpxnv. obseplav tdnote
ﬁpEa év 1f .1éAeL, &Robrevao 6¢&°
#al €tuxev HuBv /i ouAl Avtroxts
tputovedovoga &te Opele todg .6éna
aTpaTNYoUs Tobg oV dveAoudvoug

todg éx tHg vavpaxlicg tRovvedoaocde

56

the murder of Neoptolemus.
When this blow of the quoit
killed Phocus, the sons of
Endeis boarded a ship and
fled. Afterwards Telamon
senta herald denying that
he had plotted the death of
Phocus. Aeacus, however,
refused to allow him to land
on the island, and bade him
make his defence standing

on board ship, or, if he
wished, from a mole raised
in the sea. So he sailed
into the harbour called
Secret, and proceeded to make
a mole by night. This was
finished, and still remains
at the present day. But
Telamon, being condemned as
implicated in the murder of
Phocus, sailed away a second
time and came to Salamis.

I, men of Athens, never held
any other office in the state,
but I was a senator; and it
happened that my tribe held
the presidency when you wished
to judge collectively, not
severally, the ten generals
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who had failed to gather up

the slain after the naval
battle; this was illegal, as
you all agreed afterwards. At
that time I was the only one

of the prytanes who opposed
doing anything contrary to

the laws, and although the
orators were ready to impeach
and arrest me, and though you
urged them with shouts to do
so, I thought I must run the
risk to the end with law and
justice on my side, rather

than join with you when your
wishes were unjust, through
fear of imprisonment or death.
That was when the democracy
still existed; and after the
oligarchy was established, the
Thirty sent for me with four
others to come to the rotunda
and ordered us to bring Leon
the Salaminian from Salamis to
be put to death. They gave
many such orders to others also,
because they wished to impli-
cate as many in their crimes

as they could. Then I, however,
showed again, by action, not in
word only, that I did not care
a whit for death if that be

not too rude an expression,

but that I did care with all my
might not to do anything unjust
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or unholy. For that government,
with all its power, did not
frighten me into doing anything
unjust, but when we came out
of the rotunda, the other four
went to Salamis and arrested
Leon, but I simply went home;
and perhaps I should have been
put to death for it, if the
government had not‘quick1y been
0f these facts you

can have many witnesses.

put down.

SOC. Then let us consider, by
comparing our lot with theirs,

" whether the Spartan and Persian

kings appear to be of inferior
birth.
the former are descendants of
Hercules and the latter of
Achaemenes, and that the Tline
of Hercules and the line of
Achaemenes go back to Perseus,
son of Zeus?

ALC. Yes, and mine, Socrates,
to Eurvsaces, and that of
Eurysaces to Zeus!

S0C. Yes, and mine, noble
Alcibiades., to Daedalus. and
Daedalus to Hephaestus, son of
Zeus! But take the Tines of
those people. going back from

Do we not know that
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them; you have a succession of
kings reaching to Zeus--on the
one hand, kings of Arqos and
Sparta; on the other, of Persia,
which they have always ruled,
and frequently Asia also, as
at present; whereas we are
private persons ourselves, and
so were our fathers. And then,
suppose that you had to make
what show you could of your
ancestors, and of Salamis as
the native land of Eurysaces,
or of Aegina as the home of
the yet earlier Aeacus, to
impress Artaxerxes, son of
Xerxes, how you must expect to
be laughed at!

X. He also slew Sciron on the
borders of Megara, by hurling
him down the ¢liffs, Sciron
robbed the passers by, accord-
ing to the prevalent tradition;
but as some say, he would
insolently and wantonly thrust
out his feet to strangers and
bid them wash them, and then,
while they were washing them,
kick them off into the sea,
Megarian writers, however,
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ntolenofvtes, olte VRprathv oldte taking issue with current
Apativ yeyavévar tv. Znelpwvd report, and, as Simonides
gaoLy, dAAG Anotlv pév xoraativ, expresses it, "waging war with
dyad®v 6¢ nal Sunadwv olreCov antiquity," say that Sciron
SvbpBv nal glrov. Alanév te was neither a violent man nor
vdp ‘EAddvuv daudtatov voulgeodan, a robber, but a chastiser of
nol Kuxpéa tiuds 9elv Exeuv robbers, and a kinsman and
A9dvnot tdv Zoraulviov, THV friend of good and just men.
62 Mniéws xal TelauBvog dpethv For Aeacus, they say, is re-
o1’ oV6evdg dyvoetofou. ZIuelpwva garded as the most righteous
tobvuy Kuxpéus ndv yvevéodaL of Hellenes, and Cychreus the
vauBpdv, AlanoS 6¢ mevdepdv, Salaminian has divine honours
Inidwg 6& nal TalauBvos wdnmov. at Athens, and the virtues of
¢£'Evénloos vevovdtuwv tfic Peleus and Telamon are known
Ixelpwvos xot XapuuroUg Suvatpds. to all men. Well, then, Sciron
o¥nouv eluds etvat T nonlotw was a son-in-law of Cychreus,
todg dplotoug elg noLvwviov father-in-law of Aeacus, and
yvévoug éA%elv, t& udyioto ol grandfather of Peleus and
TupLdtate AauBdvovtas xal Telamon, who were the sons of
6ubdvtog. &AAY Onoda gaoly Endeis, daughter of Sciron and
oUx otTe & npltov &R4&6LTEV Chariclo. It is not likely,
els A%fvag, AN Jotepov then, they say, that the best
"Exevotvd 1e AaBetv Meyapéwv of men made family alliances
gxdvtwv, mapaxpouvodpevov with the basest, receiving and
Avoxrda tdv &pxovta, xol giving the greatest and most
Ixelpwva droxtelvai., talta valuable pledges. It was not,
1dv o0y Exel Totadtag they say, when Theseus first
dvtiraylos. : journeyed to Athens, but after-

wards, that he captured Eleusis
from the Megarians, having
circumvented Diocles its ruler,
and slew Sciron., Such, then,
are the contradictions in which
these matters are involved.
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Simonides, however, says that
the sail given by Aegeus was
not white, but "a scarlet sail
dved with the tender flower of
luxuriant holm-oak," and that
he made this a token of their
safety. Moreover, the pilot
of the ship was Phereclus, son
of Amarsyas, as Simonides says;
but Philochorus says that
Theseus got from Scirus of
Salamis Nausithous for his
pilot, and Phaeax for his look-
out man, the Athenians at that
time not yet being addicted to
the sea, and that Scirus did
him this favour because one of
the chosen youths, Menesthes,
was his daughter's son. And-
there is evidence for this in
the memorial chapels for
Nausithous and Phaeax which
Theseus built at Phalerum near
the temple of Scirus, and they
say that the festival of the
Cybernesia. or Pilot's Festival.
is celebrated in their honour,
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VIIT. Once when the Athenians
were tired out with a war which
they were waging against the
Megarians for the island of
Salamis, they made a Tlaw that
no one in future, on pain of
death, should move, in writing
or orally, that the city take
up its contention for Salamis.
Solon could not endure the
disgrace of this, and when he
saw that many of the young men
wanted steps taken to bring

on the war, but did not dare to
take those steps themselves on
account of the law, he pretended
to be out of his head, and a
report was given out to the
city by his family that he
showed sians of madness. He
then secretlv composed some
elegiac verses, and after
rehearsing them so that he
could say them by rote, he
sallied out into the market-
place of a sudden, with a cap
upon his head. After a large
crowd had collected there, he
got upon the herald's stone
and recited the poem which
begins : --
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“"Behold in me a herald come
from lovely Salamis,
With a song in ordered verse
instead of a harangue."
This poem is entitled "Salamis"
and contains a hundred very
graceful verses. When Solon
had sung it, his friends began
to praise him, and Peisistratus
in particular urged and incited
the citizens to obey his words.
They therefore repealed the
law and renewed the war,
putting Solon in command of it.
The popular account of his
campaign is as follows. Having
sailed to Cape Colias with
Peisistratus, he found all the
women of the city there, per-
forming the customary sacrifice
to Demeter. He theréfore sent
a trusty man to Salamis, who
preténded to be a deserter,
and bade the Megarians, if they
wiskied to capture the principal
women of Athens, to sail to
Colias with him as fast as
they could. The Megarians
were persuaded by him, and
sent off some men in his ship.
But when Solon saw the vessel
sailing back from the island,
he ordered the women to with-
draw, and directed those of
the younger men who were still
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beardless, arraying themselves
in the garments, head-bands,
and sandals which the women
had worn, and carrying con-
cealed daggers, to sport and
dance on the sea shore until
the enemy had disembarked and
the vessel was in their power.
This being done as he directed,
the Megarians were lured on by
what they saw, beached their
vessel, and leapt out to
attack women, as they supposed,
vying with one another in
speed. The result was that not
a man of them escaped, but
all were slain, and the
Athenians at once set sail and
took possession of the island.
IX. Others, however, say
that the island was not taken
in this way, but that Solon
first received this oracle
from the god at Delphi: -~
"The tutelary heroes of the
Tand where once they lived,
with sacred rites
Propitiate, whom the Asopian
plain now hides in its bosom;
There they 1ie buried with
their faces toward the setting
sun."
Thereupon Solon sailed by night
to the island and made sacri-=’
fices to the heroes Periphemus
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and Cychreus. Then he took
five hundred Athenian volun-
teers, a decree having been
made that these should be
supreme in the government of
the island if they took it,
and setting sail with a

number of fishing boats
convoyed by a thirty-oared
ship, he anchored off the
island of Salamis, at a point
of Tand looking towards
Euboea. But the Megarians

in the city of Salamis, hearing
only an uncertain report of
what had happened, armed them-
selves hurriedly and set out
for the place, at the same
time dispatching a ship to spy
out the énémy. This ship came
near and was captured by Solon,
who put her crew in confine-
ment. Then he manned her with
the best of his Athenians,

and ordered them to sail against
the city, keeping themselves
as much concealed as was
feasible. At the same time,
with the rest of his
Athenians, he engaged the
Megarians on land, and while
the fighting was still raging,
the crew of the ship succeeded
in capturing the city.
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Now there seems to be a con-
firmation of this story in
certain ceremonies afterwards
established. Namely, an Attic
ship would approach the island
in silence at first, then its
crew would make an onset with
shouts and ‘cries, and one man
in full armour would Teap out
with a shout of triumph and
run to the promontory of
Sciradium to inform those who
were attacking by land. Hard
by that place is the temple of
Enyalius which was erected by
Solon. For he congquered the
Megarians, and all who were-
not slain in the battle were
released on parole.

X. Notwithstanding all this,
the Megarians persisted in their
opposition, and both sides in-
flicted and suffered wany
injuries in the war, so that
finally they made the
Lacedaemonians arbiters and
judges of the strife.
Accordingly; most writers say
that the fame of Homer favoured
the contention of Solon; for
after himself inserting a verse
into the Catalogue of Ships, he
read the passage at the trial
thus :--
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"Ajax from Salamis brought
twelve ships,
And bringing, stationed them
near the Athenian hosts."
The Athenians themselves,
however, think this an idle
tale, and say that Solon proved
to the judges that Philaeus
and Eurysaces, the sons of
Ajax, became citizens of
Athens, made over their
island to them, and took up
their residence in Attica, one
at Brauron, and the other at
Melite; and they have a town-
ship named after Philaeus,
namely Phi]a?dae, to which
Peisistratus belonged. They
say, too, that Solon, wishing
to refute the claims of the
Megarians still further, made
the point that the dead on the
island of Salamis were not
buried after the Megarian, but
after the Athenian fashion.
For the Megarians bury their
dead facing the east, but the
Athenians facing the west.
However, Hereas the Megarian
‘denies this, and says that the
Megarians also turn the faces
of théir dead to the west.
And what is still more important
than this, he says that the
Athenians use one tomb for each
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body, whereas the Megarians
(1ike the early inhabitants
of Salamis) place three or
four bodies in one tomb.
However, they say that Solon
was further supported by
sundry Pythian oracles, in
which the god spoke of
Salamis as Ionian. This case
was decided by five Spartans,
Critolaidas, Amompharetus,
Hypsechidas, Anaxilas, and
Cleomenes.

During these disturbances the
Megarians also attacked the
Athenians, who lost Nisaea,
and were driven out of Salamis
once more. The city was also
visited with superstitious
fears and strange appearances,
and the seers declared that
their sacrifices indicated
pollutions and defilement
which demanded expiation,
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The Life of Aratus, XXIV.3
The year is 318 B.C.
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The story that his body was
burned and his ashes scattered
on the island of Salamis is
strange enough to be altogether
incredible and fabulous, and
yet it is given by noteworthy
authors, and even by

Aristotle the philosopher.

For Megara seceded from
Antigonus and attached herself
to Aratus; Troezen and Epi-
daurus were enrolled in the
Achaean League; and Aratus,
making a distant expedition
for the first time, invaded
Attica, and crossing the strait
plundered Salamis, his

Achaean forces, as though
released from prison, obeying
his every wish. But the free-
men among his prisoners he
sent back to the Athenians
without ransom, thus laying

a foundation for their revolt
from Antigonus.
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The Moralia, Parallel Stories 312.27

The story below is compared to
that of Lucius Troscius, whose
daughter Florentia was raped by

a certain Calpurnius. Ordered

to be cast into the sea, she

was rescued and sold into sliavery
and eventually bought by
Calpurnius.
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So the Athenians came to
recognize the excellence of
his character, and when, upon
the death of Demetrius, they
set out to regain their
freedom, they called upon him,
Then Aratus, although another
was at that time general of
the Achaeans, and he himself
was confined to his bed by a
long sickness, nevertheless
was carried in a litter to
help the c¢ity in its time of
need, and joined in persuading
Diogenes, the commander of
the garrison, to give up the
Peiraeus, Munychia, Salamis,
and Sunium to the Athenians
for a hundred and fifty
talents, twenty of which
Aratus contributed himself.
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47.
Solon

See Diogenes Laertius, Sel.
and Plutarch, Sel. for the
fragments of Solon's poems.

48.

Sophocles (c.496-406 B.C.)
Ajax, lines 134-136

The chorus addresses Ajax.
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27. Telamon, the son of Aeacus
and Endeis, came to Euboea,
{violated the daughter of
Alcothous, Eriboea ? and escaped
by night. But when her father
discovered the matter and
suspected someone of the
citizens, he gave the girl to
one of his guardsmen to be
cast into the sea. But the
guardsman took pity on her,

and sold her into slavery.

When the ship on which she was
put in at Salamis, Telamon
bought her, and she bore Ajax.
So Aretades the Cnidian in the
second book of his History of
the Tslands.

CH. Son of Telamon, thou
whose isle,
Sea-girt Salamis, doth
smile
0'er the surge, thy joys
I share
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When thy fortunes promise
fair;

CH. Ah Salamis, blest isle,

Secure, serene,

Above the waves that lash
thy shore,

As ocean's queen,
Thou sittest evermore.
But I in exile drear,
Month after month, year

after year,

On Ida's meads must
bivouac, all forlorn
By time outworn;

And ever nearer, ever
darker loom

The night of Hades and
eternal gloom.

0 Tight! 0 sacred soil of mine
own land,

My Salamis! my home, my
ancestral hearth!

0 far-famed Athens, race akin
to mine,

Ye Trojan springs and streams,
ye plains of Troy,

Farewell, ye nurses of my fame,
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Strabo (c.64 B.C. - c.21 A.D.)
The Geography, 9.1-9.11
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farewell!

This is the last word Ajax
speaks to you.

Henceforth he talks in Hades
with the dead.

9. On the voyage from Nisaea
to Attica one comes to five
small islands. Then to Salamis,
which is about seventy stadia
in length, though some say
eighty. It contains a city of
the same name; the ancient city,
now deserted, faces towards
Aegina and the south wind

(just as Aeschylus has said,
"And Aegina here lies towards
the blasts of the south wind"),
but the city of to-day is
situated on a gqulf, on a
peninsula-1ike place which
borders on Attica. In early
times it was called by differ-
ent names, for example,
"Sciras" and "Cychreia," after
certain heroes. It is from

one of these heroes that Athena
is called "Sciras," and that a
place in Attica is called
“Scira," and that a certain
sacred rite is performed in
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honour of "Scirus," and that
one of the months is called
"Scirophorion." And it is

from the other hero that the
serpent "Cychreides” took

its name--the serpent which,
according to Hesiod, was
fostered by Cychreus and
driven out by Eurylochus
because it was damaging the
isTand, and was welcomed to
Eleusis by Demeter and made
her attendant. And the

island was also called Pityussa,
from the tree. But the fame
of the island is due to the
Aiacidae, who ruled over it,
and particularly to Aias, the
son of Telamon, and also to
the fact that near this island
Xerxes was defeated by the
Greeks in a naval battle and
fled to his home-land. And
the Aeginetans also shared in
the glory of this struggle,
since they were neighbours

and furnished a considerable
fleet. And there is in
Salamis a river Bocarus, which
is now called Bocalia.

10. At the present time the
island is held by the Athenians,
although in early times there
was strife between them and the
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Megarians for its possession.
Some say that it was
Peisistratus, others Solon,
who inserted in the Catalogue
of Ships immediately after

the verse, "and Ajas brought
twelve ships from Salamis,"
the verse, "and, bringing
them, halted them where the
battalions of the Athenians
were stationed," and then used
the poet as a witness that the
island had belonged to the
Athenians from the beginning.
But the critics do not accept
this interpretation, because
many of the verses bear witness
to the contrary. For why is
Aias found in the last place
in the ship-camp, not with the
Athenians, but with the
Thessalians under Protesilaus?
"where were the ships of Aias
and Protesilaus.” And in the
Visitation of the troops,
Agamemnon " found Menestheus
the charioteer, son of Peteos,
standing still; and about him
were the Athenians, masters

of the battle-cry. And near
by stood Odysseus of many wiles,
and about him, at his side,
the ranks of the Cephallenians."
And back again to Aias and the
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Salaminians, "he came to the
Aiantes," and near them,
“Idomeneus on the other side,”
not Menestheus. The Athenians
then, are reputed to have cited
alleged testimony of this kind
from Homer, and the Megarians
to have replied with the fol-
Towing parody: "Aias brought
ships from Salamis, from
Polichne, from Aegeirussa,

from Nisaea, and from Tripodes";
these four are Megarian places,
and, of these, Tripodes is
called Tripodiscium, near which
the present market-place of

the Megarians is situated.

11. Some say that Salamis is
foreign to Attica, citing the
fact that the priestess of
Athens Polias does not touch
the fresh cheese made in Attica,
but eats only that which is
brought from a foreign country,
yet uses, among others, that
from Salamis. Wrongly, for she
eats cheese brought from the
other islands that are admittedly
attached to Attica, since those
who began this custom considered
as "“foreign" any cheese that was
imported by sea. But it seems
that in early times the present
Salamis was a separate state,
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Thucydides (c.460 B.C. - ¢.400 B.C.)
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and that Megara was a part of
Attica. And it is on the sea-
board opposite Salamis that
the boundaries between the
Megarian country and Atthis are
situated~--two mountains which
are called Cerata.

There are, besides the
Phocian Cephissus, the one at
Athens, the one in Salamis, a
fourth and a fifth in Sicyon
and in Scyros, and a sixth in
Argos, which has its sources
in Mt. Lyrceius; and at
Apollonia near Epidamnus
there is a fountain near the
gymnasium which is called
Cephissus.

The Peloponnesian War, Book 11.93.4-94.4

Cnemus and Brasidas try to capture
Peiraeus in the winter of 429/8.
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Reaching Nisaea at night they
launched the ships and sailed,
not now to the Peiraeus as
they had intended, since they
were appalled by the risk--and
a wind, too, is said to have
prevented them--but to the
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promotory of Salamis that
looks towards Megara. There
was a fort here and a guard
of three ships to prevent
anything from entering or
leaving the harbour of the
Megarians. This fort they
assaulted, towed away the
triremes without their crew,
and ravaged the rest of Salamis,
falling on the inhabitants
unawares.

XCIV. Meanwhile fire-signals
indicating a hostile attack
were flashed to Athens, where
a panic was caused as great as
any in this war. For the
inhabitants of the city thought
that the enemy had already
entered the Peiraeus, and those
of the Peiraeus that they had
taken Salamis and were all but
sailing into their own harbour--
as indeed might easily have
happened if the enemy had re-
solved that there should be no
flinching; and no mere wind
would have prevented them. But
at dawn the Athenians hastened
down to the Peiraeus with all
their forces, launched ships,
and embarking in haste and with
much confusion sailed with the
fleet to Salamis, setting their
land-forces to quard the
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Book III.17.1-3
Thucydides describes the
strength of the fleet in
the summer of 428 B8.C.
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Peiraeus. The Peloponnesians
had already overrun most of
Salamis and had taken prisoners
and booty and the three ships
at the fort of Budorum, when
they saw the relief expedition
coming, whereupon they sailed
in haste toward Nisaea; to some
extent too there was appre-
hension about their own ships,
which had not been drawn down
into the sea for a long time
and were anything but water-
tight. On reaching Megara they
withdrew on foot to Corinth,
and the Athenians, finding them
no longer at Salamis, likewise
sailed back. After this they
kept stricter guard over the
Peiraeus, closing up the
harbour as well as taking other
precautions.

XVII. At the time when these
ships were at sea about the
largest number the Athenians
ever had at once were on
active service, though there
were as many or even more at
the beginning of the war. For
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The Peloponnesian War, Book III.51.1-2
The year is 427 B.C.
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one hundred ships were guarding
Attica, Euboea and Salamis,

and another hundred were
cruising off the Peloponnesus,
besides those at Potidaea and
in other places, so that the
number in service at the same
time in a single summer was

all told two hundred and fifty.
It was this effort, together
with Potidaea, that chiefly
exhausted their resources of
money.

LI. In the same summer, after
the capture of Lesbos, the
Athenians, under the command of
Nicias son of Niceratus, made
an expedition against the island
of Minoa, which lies in front
of Megara and was used as a
garrison-station by the
Megarians, who had built a
tower upon it. But Nicias was
desirous that the watch which
the Athenians kept should be
maintained at that point,
which would be at closer range
for them, instead of at
Bodorum in Salamis, the purpose
of the watch being to prevent
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the Peloponnesians from using
the harbour of Megara as a base
from which to send out unob-
served either triremes, as they
had done once before, or
expeditions of privateers, and
at the same time to see to it
that nothing was brought in

by sea for the Megarians.

XCIV. When the time had come
for the meeting of the assembly
in the precinct of Dionysus and
they had all but gathered there,
it was announced that
Hegesandridas with his forty-
two ships had left Megara and
was sailing along the coast of
Salamis; and the hoplites to a
man believed that thiw was
precisely the move that had
long since been predicted by
Theramenes and his party and
that the ships were coming in
to occupy the fort; and they
felt that jits demolition had
served a useful purpose.



57.
Xenophon
Hellenica, II.2.9
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58.
Paroemiographi Graeci
Appendix 4.97
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Meantime Lysander, upon
reaching Aegina, restored the
state to the Aeginetans,
gathering together as many

of them as he could, and he
did the same thing for the
Melians also and for all the
others who had been deprived
of their native states. Then,
after laying waste Salamis,

he anchored at Piraeus with
one hundred and fifty ships and
closed the entrance to the
harbour against all merchant-
men.-

The words of Kossa: Kossa

was a just man of the tribe of
Pellene. These Pelleneans,
while waging a war against the
Salaminians called upon their
neighboring allies, agreeing

to divide the land with them.
However, when they won the war,
they did not share it, although
Kossa advised them to stand by
their word. Later when they
were stricken with the plague



59.
Parekboloi, 3.3

3. “0OtL Kboovdpog .ThHv:
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The seige referred to took place
in 322, Cf. Stratagemata, 4.6;
Paus. XXV.6.
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they praised the words of
Kossa.

(My translation)

(That) Kassander, besieging
Salamis and at the same time
fighting a sea battle with

the Athenians, having con-
quered in the sea battle,
howeverﬁ~many of the Athenians
he captured, he released as

a gift without ransom. When
the Salaminians learned this,
they surrendered to Kassander,
trusting in his philanthropy.

(My translation)



60.
Accius (170-¢.90 B.C.)
Eurysaces 363-64

Nonius, 259, 22: 'Contendere’
iterum significat extorquere...-
...lam potero; incipiam, et
si nequit, vi contendam ut hinc
conportet secum Salaminem

habeam

The text is taken from Remains

of 01d Latin, ed. E.H. Warmington

{London, 1961), v. 2.

61.
Horace (65-8 B.C.)
Odes 1.7.21-32

....Teucer Salamina patremque
cum fugeret, tamen uda Lyaeo
tempora populae fertur vinxisse

corona
sic tristis adfatus amicos;

‘quo nos cumque feret melior
fortuna parente,
ibimus, o socii comitesque,
nil desperandum Teucro duce et
auspice Teucro.
certus enim promisit Apollo

ambiguam tellure nova Salamina
futuram.
o fortes peioraque passi

84

Nonius: 'Contendere' (strive)
also means to extort...-

Well, now I'11 be able;
and I will begin;

And if he fails, I will
strive mightily

So that he will convey him
hence with you

To Salamis.

Teucer, as he fled from
Salamis and his father, is yet
said to have bound garlands

of poplar about his temples
flushed with wine, addressing
thus his sorrowing friends:
"Withersoever Fortune, kinder
than my sire, shall bear us,
thither let us go, 0 friends
and comrades! Never despair
under Teucer's lead and Teucer's
auspices! For the unerring
Apollo pledged us that there
should be a second Salamis

in a new land. 0 ye brave
heroes, who with me have often



mecum saepe viri, nunc vino
pellite curas;

eras ingens iterabimus aequor.'

Cf. Odes I.15.23

62.
Pacuvius (c¢.220-130 B.C.)
Teucer, Lines 345-49

Cicero, de Orat., II, 46, 193 :

Quid potest esse tam fictum quam
versus, quam scaena, quam fabulae?

Tamen in hoc genere saepe ipse
vidi, ut ex persona mihi ardere
oculi hominis histrionis
viderentur spondaulia illa
dicentis--

Telamo: Segregare abs te ausu's
aut sine i1lo Salamina ingredi,
neque paternum aspectum es
veritus;

numquam ilTum aspectum
dicebat quin mihi Telamo
iratus furere luctu filii
videretur.

The text is taken from Remains

of 01d Latin, ed. E.H. Warmington

{Condon, 1961), v. 2.

suffered worse misfortunes,
now banish care with wine!
To-morrow we will take again
our course over the mighty
main.,"

Cicero: What can be more
artificial than verses, than
the plays on the stage? Yet
in this category I have myself
often seen how from out of
the mask the eyes of the actor
appeared to me to be:burning
as he spoke those solemn lines
with flute obbligato--

Tel: So you durst separate
Ajax from you, or without him
durst set foot on Salamis,
and shrank not from your
father's sight;

he never used to speak that
word ‘sight' without my thinking
that it was Telamon who in his
anger was raving with grief for
his son.



63.
Statius (c. A.D. 45-96)
Thebaid I.625-31

linquitur Eois longe speculabile
proris

Sunion, unde vagi casurum in
nomina ponti

Cressia decepit falso ratis
Aegea velo,

hos Salamin populos, illos
Cerealis Eleusin

horrida suspensis ad proelia
misit aratris,

et quos Callirhoe noviens
errantibus undis

implicat, et raptae qui
conscius Orithyiae

celavit ripis Geticos Elisos
amores.

64.
Vergil (70-19 B.C.)
Aeneid 8.152-59

Dixerat Aeneas. ille os
oculosque Toquentis

jamdudum et totum lustrabat
Tumine corpus.

tum sic pauca refert: 'ut te,
fortissime Teucrum,

accipio agnoscoque libens! ut
uerba parentis

et uocem Anchisae magni
uultumque recordor!

86

Sunion, far seen of Eastern
prows, is left behind, whence
Aegeus fell, deceived by the
lying sails of the Cretan bark,
and gave a name to the wandering
main. These folk from Salamis,
those from Eleusis, Ceres' town,
were sent, their ploughs hung
up, to the dreadful fray, and
they whom Callirhoe enfolds
with her nine errant streams,
and Elisos who privy to
Orithyia's rape concealed
beneath his banks the Thracian
lover.

Aeneas ceased. As he spake,
Evander had long scanned his
face, and eyes, and all his
form; then thus briefly replies:
"Bravest of the Teucrians, how
glad do I receive and recognize
thee! How I recall thy father's
words, and the voice and
features of great Anchises!

For I remember how Priam,



nam memini Hesionae uisentem
regna sororis

Laomedontiaden Priamum Salamina
petentem

protinus Arcadiae gelidos
inuisere finis.
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Laomedon's son, when on his

way to Salamis he came to see
the realm of his sister Hesione,
passed on to visit Arcadia's
cold borders.



65.
The Decree of Themistocles*
Fourth or fifth century B.C.

[9e0l.]
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*The text is taken from Meiags and Lewis, A Selection of Greek
Ingcriptions, Oxford, 1969, The translation is taken fTrom the Editio
Princeps of M. Jameson, Hesperia 29 (1960) 198-223.

The Gods.

Resolved by the Council and the People on the motion of Themistokles,
son of Neokles, of the deme Phrearrhoi: to entrust the c¢ity to Athena
the Mistress of Athens and to all other gods to guard and defend from
the Barbarian for the sake of the land. The Athenians themselves and
the foreigners who Tlive in Athens are to remove their women and children
to Troizen...the archegetes of the Tand....The old men and the movable
possessions are to be removed to Salamis. The treasures and the
priestesses are to remain on the acropolis protecting the possessions
of the gods.
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A11 the other Athenians and foreigners of military age are to
embark on the 200 ships that lie ready and defend against the Barbarian
for the sake of their own freedom and that of the rest of the Greeks,
along with the Lakedaimonians, the Corinthians, the Aiginetans, and
all others who wish to share the danger,

The generals are to appoint, starting tomorrow, 200 trierarchs,
one to a ship, from among those who have ancestral land in Athens
and Tegitimate children and who are not older than fifty; to these
men the ships are to be assigned by lot. They are also to enlist
marines, 20 to a ship, from men between the ages of twenty and thirty,
and four archers to a ship. They are also to assign the petty
officers to the ships at the same time that they allot the trierarchs.
The generals are also to write up the names of the crews of the ships
on white boards, taking the names of the Athenians from the lexiarchic
registers, the foreigners from those registered with the polemarch.
They are to write up the names assigning the whole number to 200 equal
divisions and to write above each division the name of the trireme
and trierarch and the names of the petty officers so that each division
may know on which trireme it is to embark. When all the divisions
have been composed and allotted to the triremes, the Council and the
generals are to complete the manning of the 200 ships, after sacrificing
a placatory offering to Zeus the Almighty, Athena, Victory, and
Poseidon the Securer.

When the manning of the ships has been completed, with one
hundred of them they are to meet the enemy at Artemision in Euboia,
and with the other hundred of them they are to lie off Salamis and
the rest of Attika and keep guard over the land.

In order that all Athenians may be united in their defense
against the Barbarian, those who have been sent into exile for ten
years are to go to Salamis and to stay there until the People come to
some decision about them, while those who have been deprived of
citizens rights....
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66.
16 131
Late sixth century B.C.
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"It was decreed by the people to allow those [cleruchs] on Salamis to
reside on Salamis [..5...]-len [...7....] to pay taxes and to fight
for Athens." (Lines 3 to 8 are very fragmentary and apparently deal
with restrictions on property rental on Salamis.) "Each man will
furnish his own weapons valued at 30 drachmas. The archon will judge
the arms of those so armed."
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68.

16 112 1035*
Lines 30 ff.
First century B.C.
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[—— Téuevos? ToU 6etva 8 ZoAluwv dvfine tHu Mor[L&5]y wadi[eplusdv
1pbdtepov UF [ad1oB 1013 tloavtos ThAV vicov

[-====mm dnov xeTtlou i doxalo:mdiug i [np]gowv[o]pao&etca Kux[pela®
téuev]og Alavrog & nadiépwoe

[-==—mm~ drputfipLo]v é¢' ob netrau 18 8[euro]t[on]rbovs tp[bnar]oy Kot
Tepo®v nal toiudvépelov THY

[&v TR :pdxne Tedevtnodvrwv® ---—=]&voig nal wnpoduvoapévolrg] Ev T

tpdgi Ml evapéac] npd 1fc vioou moréuwl”

*The text is taken from Gerald R. Culley, 'The Restoration of
Sanctuaries in Attica: IG, II4, 1035,"Hesperia 44 (1975), 207-223.

...in the year of the archonship of ---comedes, Metrodoros the son
of Xenon of Phyle restored the following [buildings] the temenos of

such a type as Solon set up to Athena Polijas...... sanctified in
time before by the one founding the island,..... where the ancient
city Ties, the one named Kychrea; the temenos of Aias which --
consecrated ---- the point on which the trophy of Themistocles for

the battle against the Persians sits, and the polyandreion of those
who died in the battle....and those sacrificed in the war with
Megara for [possession of] the island.
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o¢ THL ToU Baoiidwg mpds tdv 6fuov alploer” &ty 62 nal ohpot-
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Chaeredemos the son of Epicharnos from Kolonos moved: Since

Heraklitus the son of Asklepiades from Athmone both earlier when he

was assigned to king Antigonus' court continued to say and do, on
behalf of the Demos of the Salaminioi, whatever things he judged

to be advantageous,and zealously advocated for those of the Salaminians
coming in a private capacity to the king, that they depart
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unsuccessful in nothing, and now having been appointed general by

the king over Peiraeus and all others stationed in the Peiraeus he
continues to exhibit much foresight that no injustice occur throughout
the countryside. And he saw to it that the walls which had collapsed
on the island were rebuilt. Also in the war with Alexander when the
pirates were raiding from Epilimnius he showed great concern that

no harm come to the land, accomplishing his administration of these
things in accord with the (good) wishes of the king toward the deme;
and moreover, when a slave was stolen from the island and Ted away

to the enemy, he ransomed him and punished the wrongdoers making it
plain that he will not yield either the affairs of the city or of

the countryside to unjust men. He also supplied both in public and
private what was necessary for anyone of the Salaminians, and con-
tinues to do all things advantageous for the Salaminians both in
public and private. Under good auspices, it was resolved by the deme
of the Salaminians to praise Heraklitus the son of Asklepiades of
Athmone, wtX.
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In the archonship of Epikles in the city, and Andronicus on Salamis;
on the 24th of Metageitnion. Theogones the son of Kallimachos of
Leukonoes proposed: Whereas Theodotus the son of Eustrophos of
Peiraeus, elected gymnasiarch for the year in which Ergokles was
archon, performed all the proper sacrifices and took under his care
all the young gymnasts; he also brought about the Hermaia and covered
all of the expenses for it which was no small thing; he also con-
tributed from his own private funds for the oil over and above what
was allotted him; he set up eight shields and inscribed [the names]
of those who won the races; he did likewise for those who won the
baskets. He held the monthly naval manoeuvres on the proper days;

he exercised his office also in all other matters justly and according
to the Taws, omitting nothing of honor or zeal. For all these things
he spent much money. He also built, from his private funds, the
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north wall of the stoa, and concerning all these things he gave his
account before the Boule and the people and underwent the audit.
In order that it may be a paradigm to all those wishing to seek
honor knowing that they will be honored worthily for good deeds --
With good fortune it was decreed in the Boule that those presidents
allotted for the coming ekklesia take care for these matters and
refer the opinion of the Boule to the deme that it seems proper to
the Boule to praise Theodotus, son of Eustrophos of Peiraeus, the
gymnasiarch for the year in which Ergokles was archon, and to crown
him with a gold crown, according to custom, on account of his
beneficence towards the deme of Salamis; and to proclaim this crown
at the tragedies of the Dionysia held on Salamis whenever they next
take place and at the Aianteia in the gymnastic contest. [It is also
decreed that] the secretary shall inscribe the resolution of the deme
on 2 stone stelai and set one in the gymnasium and one in the most
conspicuous place in the agora. The proclamation of the crown and
the setting up of the stelai shall be handled by the epimeletes. The
tamias, Philokles Qf Peiraeus, shall pay for it from the monies used
by the deme for the things decreed.
THE DEME OF THE SALAMINIANS
(in corona)
Theodotus son of
Eustrophus
of Peiraeus
Gymnasiarch in the
archonship of
Ergokles
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...let them give an account of whatever they may receive in revenue
and whatever they expend for the year after Sarapion was archon. And
let them record in addition if they advance any money for the work.
It is possible for the men if they oversee well and properly the
preparation of the above inscribed works, to be praised and crowned
by the deme of the Salaminians each with a crown of young olive
shoots on account of their piety and reverence towards the gods and
for the secretary of the deme to inscribe the decree on a stone stele
and set it up in the exedra. The resultant expense for it, those
commissioned for repairs shall pay. He will also engrave the names
of those who contributed and how much each one gave. [These
decisions have been made] in order that when these things are brought
to completion, the religious affairs of the demos of the Salaminians
might flourish, Since this decree concerns: the repair of the shrines
and the adornment of the common areas, and also since the strategos
and the epimeletai join in supporting it, let there by every pre-
caution [to uphold it]. The following are selected as those
preparing the holy places and the exedra according to the decree:
Theodotus of Peiraus; Aischron of Aixone; ‘Charikles of Leukone.....
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He continues to say and do the appropriate things for the Athenians
and all their allies and because of these things, the allies crowned
him in recognition of his excellence and sense of justice. Even though
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he was stationed at Peiraeus, he sailed to Seunion and protected the
fort for the people; and having been elected patrol commander by the
people, he stationed in the demes those men of the patrols who wished
that duty, [thereby] assuring safety in the countryside; and having
gone to the borders he attended assiduously to the guard of the country-
side; [when] elected general for Salamis by the deme he advanced money
to the Salaminians for the rebuilding of the city and he himself took
care of their walls and protection justly and honorably, and for these
things the Salaminians crowned him on account of his virtue and sense
of justice towards them; and now elected general for the countryside
by the people, he has supervised Sounion and Rhamnous and all the
other shore line and likewise he commanded all the soldiers well and
with honor and he helped and saved the countryside in the sea raid of
the criminals. .
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Bousphagea [Naumachos] ...6... DO Perithoides [renter]: guarantors:
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2 drachmas, 3 obols: of Kolouris Nauma[chos] [.] D[O] Perithoides
[renter] guarantor Smikythion Ison[o]m[o---]..: 16 drachmas: Total
...... 2 drachmas, 3 obols.
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/5. 5 1
IG 11" 2-3 part 3 2800
First half of second century B.C.

o 6finog & Zlalrauuvlwy
1

otpotnlyln[oovr]a

Ededvnv 'Enuy&vou

Edwvupéa.  Alng énolnoev.

The deme of the Salaminians, [erects this statue of] Euphanes' son
of Epigenes of Euonumon, when he was general. Dies made [this].

76. 2 1
IG I1™ 2-3 part 3~ 3093
Early 4th century B.C. Found on Salamis

Audbwpog EEnneotldo

virfioas xopidt maldwv.

Moobéas é6L6aoke.
Tnieodvng ndie Mevapelds.
oLrbunios Apxe.

Diodorus son of Execestides having won in the chorus of Children

Paideas was the trainer; Telephanes of Megara, played the flute;
Phitomel was archon.

11. 2 1
IG II™ 2-3 part 3% 3830
Middie of the 4th century B.C. Found on Salamis

NororAfic ‘Hynolnmou 'Avayvpdovog.
eludvo thvée Gvédnnev ["Anf]luwv rmatpdg fautod

d9avétoLoL BeoTg, nooudv tepav Zoraubva.
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Nikokles son of Hegesippus of Anagyrasios, dedicated this monument
of Apemon, his father, to the immortal gods, adorning holy Salamis.



